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О ХИТРОСТИ И КОВАРСТВЕ МУЖЧИН И ЖЕНЩИН

по мотивам сказок «Тысяча и одна ночь»

комедия  в  двух  действиях  А.Масленникова

Действующие лица  

царь 

царевич

первый везирь 

невольница Зульфия

Ас-Синдибад, мудрец

остальные действующие лица по рассказам миниатюр, 

при этом один артист может исполнять несколько ролей.

Во время спектакля между сценами лейтмотивом звучит восточная мелодия

ПЕРВОЕ   ДЕЙСТВИЕ.

На задней части сцены изображено: звездное небо с ясным месяцем, силуэт башни минарета 

и крона восточного платана.

Сцена первая.

Царь на троне в задумчивости перебирает четки.

Рядом с ним первый везирь.

Голос за сценой. 

Когда же настала ночь, Шахразада сказала: «Дошло до меня также, что был  в минувшие века царь из царей, имевший много войска и обладавший властью и богатством, но только достиг он в жизни долгого срока, прежде чем Аллах дал ему единственного сына. А был у того царя человек, мудрец из мудрецов искусных по имени ас-Синдибад и отдал ему царь мальчика в учение, и он  научил его мудрости.  И вот однажды тот мудрец посмотрел на звезды...

На сцене появляется мудрец ас-Синдибад.

Ас-Синдибад (склоняется в поклоне). Мой повелитель, я сегодня смотрел на звезды и увидел в гороскопе царевича, что если он в течение семи дней произнесет хоть одно слово, то  непременно погибнет.

Царь (опечалившись).  О горе мне... мой единственный сын. Что же ты посоветуешь нам делать, о мудрейший?

Ас-Синдибад.  Я долго размышлял над этим, мой повелитель, и думаю, что царевич не должен выходить из стен дворца семь дней, и под страхом смерти запретить всем разговаривать с ним.

Царь (соглашаясь).  Ответ достойный мудреца. (обращается к первому везирю)  Позови нашу любимую невольницу, Зульфию.

Первый везирь.  Слушаю и повинуюсь, мой повелитель! (выходит из зала)

Ас-Синдибад.  Чтобы царевич не заговорил в эти дни, хорошо бы ум его чем-то занять.

Царь.  Ты прав, мудрец,  и я поручу это Зульфии.

Появляются  первый везирь и Зульфия, почтительно склоняются.

Зульфия, возьми царевича, твоего господина, пусть он будет у тебя семь дней, но ни с кем не разговаривает и не выходит из дворца, и позаботься о его развлечении.

Зульфия (почтительно склоняется)  Воля твоя будет исполнена, мой господин. (уходит из зала)

Сцена вторая.

Другая часть дворца.

Перед царевичем и Зульфией  несколько рабынь исполняют восточный танец.

Заканчивается танец, рабыни уходят. Зульфия подходит к царевичу, 

Зульфия.  Мы так старались для тебя господин. (берет его руку в свою,пристально смотрит на царевича, затем обнимает и пытается поцеловать его)

Царевич (освобождаясь от объятий Зульфии).  Если позволит Аллах великий, и я через семь дней выйду к отцу, то расскажу ему об этом, и он убьет тебя!

Зульфия с ненавистью смотрит на царевича, в молчании уходит.

Сцена третья.

Царь на троне, рядом с ним первый везирь.

Появляется  Зульфия, и бросается к нему с плачем и рыданиями.

Царь.  Почему ты плачешь, Зульфия?  И как ты  смогла оставить своего господина? 

Зульфия.  О, владыка, мой господин стал меня соблазнять, но я убежала от него. Теперь он хочет убить меня, и я больше никогда не вернусь к нему.

Царь (в гневе).  Как он посмел? О, моя любимая, Зульфия!

Зульфия (плачет).  Он угрожал мне, мой господин.

Царь (в гневе).  Мой сын хотел обесчестить мою любимую Зульфию и потому... я  повелеваю, что завтра царевич должен быть казнен.

Некоторое время пауза на сцене.

Затем к царю подходит первый везирь.

Первый везирь (склонившись в почтительном поклоне).  О, повелитель, позволь мне говорить.

Царь.  Говори, первый везирь.

              Первый везирь.  О, царь, если бы тебе было суждено иметь тысячу сыновей, и тогда не слушайся своей души, убивая одного из них из-за слов невольницы. Может быть это ее козни против твоего сына.

Царь.  А разве дошло до тебя что-нибудь о кознях женщин?

Первый везирь.  Да.  Дошло до меня, о царь, что один купец много путешествовал и была у него красивая жена, которую он любил и ревновал от великой любви. И купил купец  говорящего попугая, и этот попугай осведомлял своего господина о том, что случалось в его отсутствие. И когда купец однажды путешествовал, его жена привязалась к юноше, который приходил к ней, и она оказывала ему уважение и сближалась с ним во время отсутствия ее мужа.  А когда ее муж вернулся после путешествия...

Сцена четвертая.

Действующие лица

Купец

Жена купца

Служанка жены

Юноша

Комната в доме купца.

Жена купца принимает наедине юношу.

На стене клетка с попугаем.

Жена купца (обнимает юношу, целует его).  Как я счастлива, что мой муж уехал надолго, и мы с тобой узнали любовь!

Юноша.  Но наше счастье, увы, не вечно и скоро закончится, и нам придется забыть друг друга, когда вернется твой муж.

Жена купца (закрывая своей рукой рот юноше).  Не говори мне о разлуке. 

«Если кто-нибудь в мире, кому удалось

Утолить свою страсть без мучений и слез?» (О.Хайям)

Юноша.  С того дня, как я увидел тебя, в моем сердце поселилась любовь и день ото дня она все сильнее и сильнее.

Жена купца (вновь обнимает юношу).  Не печалься, любимый, у нас с тобой впереди еще счастливая ночь, а потом придет день и наша любовь поможет нам.

Вбегает служанка жены.

Служанка жены.  О, госпожа, приехал твой муж, его видели на нашем базаре.

Жена купца.  А я ждала его завтра... (юноше)  Прощай, я дам тебе знать, как только появится случай.

 Юноша уходит.

Надо хорошенько приготовиться. (служанке). Ступай. 

Служанка уходит, появляется купец.

Купец.  Здравствуй, жена! (подходит, обнимает жену)  Ты, наверное, не ждала меня сегодня?  

Жена купца (притворяясь любезной).  Что ты? Что ты дорогой? Я всегда рада твоему приезду, вот только все это неожиданно.

Купец.  Милость Аллаха не оставляет нас, и я быстро распродал свои товары, а обратная дорога легка и быстра, если дома ждет красавица жена.

Жена купца.  Конечно, я тебя всегда жду.

Купец (подходит к клетке с попугаем).  Ну, это мы сейчас проверим. (обращаясь к попугаю) Расскажи-ка мне, птица, как себя вела моя жена во время моей поездки?

Попугай из клетки.  О, господин мой, юноша турок приходил к твоей жене в твое отсутствие, и она оказывала ему крайнее уважение.

Купец (разъяренный).  Как ты посмела, жена! 

Жена купца.  Но это все не так...

Купец.  Нет, птица говорит мне о твоей измене, и  я убью тебя, потому что никогда  не смогу простить тебе этого...

Жена купца (умоляя).  О, господин мой, побойся Аллаха и возвратись к разуму! Разве бывает у попугая рассудок? Если ты хочешь отличить ложь от правды, уйди на сегодняшний день и побудь у кого-нибудь из своих друзей, а утром придешь, спросишь попугая, и узнаешь, правду он говорит или ложь.

Купец (немного остыв от гнева, после некоторого раздумья).  Хорошо, жена, эту ночь я проведу у своих друзей, но утром вернусь, и если окажется, что попугай говорит правду, берегись!  (уходит)

Жена купца (кричит).  Эй, Фатима!

Входит служанка жены 

Служанка жены.  Что прикажет, госпожа?

Жена купца.  Вот что, принеси мне воды и кожаный коврик! И посмотри где там у мужа была трещотка!

Служанка жены.  Будет исполнено, моя госпожа. (уходит и возвращается с кувшинов воды и кожаным ковриком) Вот вам вода и коврик, сейчас поищу трещотку. (уходит)

Жена купца берет коврик и накрывает им клетку с попугаем.

Входит служанка жены с трещоткой.

Жена купца.  Помоги мне. Побрызгай водой на коврик с клеткой.

Служанка  брызгает водой на коврик с клеткой, а жена подносит к клетке светильник и крутит трещотку. Все это продолжается какое-то  время, затем все приходит в исходное состояние, коврик снят с клетки попугая.

Голос за сценой.

Так прошла ночь, наступило утро, и купец вернулся домой.

Жена купца (поклонившись мужу).  О, господин, спроси у попугая, как прошла эта ночь?

Купец (подходит к клетке).  Расскажи-ка  мне, птица, что было этой ночью?

Попугай.  О господин мой, а кто же мог видеть и слышать что-нибудь в эту ночь?

Купец.  А почему же ты ничего не видел и не слышал прошлой ночью?

Попугай.  О, господин мой, из-за сильного дождя, ветра, грома и молнии я ничего не слышал.

Купец.  Ты лжешь, проклятый попугай, в прошедшую ночь не было никакого дождя и грозы.

Попугай.  Я рассказал тебе лишь то, что видел и слышал и чему был свидетель.

Купец.  Нет, это все ложь.

Жена купца.  Ну, теперь-то ты видишь, кто из нас говорит правду, а кто пытается обмануть тебя.

Купец.  Да, ты была права, жена моя, и прошу, прости меня.

Жена купца (обиженно).  Я не помирюсь с тобой до тех пор, пока ты не зарежешь этого проклятого попугая, который хотел поссорить нас...

Сцена пятая.

Царь на троне.

Первый везирь заканчивает свой рассказ.

Рядом  невольница Зульфия.

Первый везирь.  … И купец зарезал попугая, а потом он прожил со своей женой немного дней и увидел однажды того юношу турка, выходящим из его дома, и узнал он тогда, что правду говорил попугай, а лгала его жена, и раскаялся он  в том, что зарезал попугая.  И в тот же час он вошел к своей жене, зарезал ее и дал себе клятву, что не женится после этого ни на какой  другой женщине, пока будет жив. И я осведомил тебе об этом, о царь, лишь для того, чтобы ты знал, что козни женщины велики и что поспешность порождает раскаяние.

Царь (после раздумья).  Слова твои мудры, первый везирь, а козни женщин велики, и потому я решил помиловать своего сына.

Голос за сценой.

А когда настал следующий день, невольница Зульфия подошла к царю, поклонилась ему и сказала.

Зульфия.  О, мой господин, ты пренебрег моим правом, и вначале отдал приказание, а затем, послушавшись своего везиря, отменил его. Повиновение царям состоит в том, чтобы все  исполняли их приказы, а каждый подданный твой знает царскую справедливость и  правосудие. За то,что совершил твой сын, накажи его, ведь я знаю, что многие мужчины также замышляют всевозможные козни против женщин.

Царь.  А разве дошло до тебя что-нибудь о кознях мужчин?

Зульфия.  Да. Дошло до меня, о царь, что была в древние времена  праведная женщина, и жила она среди сынов  Израиля, и была богомольна и благочестива, и ходила каждый день в молельню. А рядом с этой молельней был сад, и она заходила туда, чтобы отдохнуть от полуденного зноя. А в саду были два старика, которые сторожили его, и эти два старца влюбились в ту женщину...

Сцена шестая.

Действующие лица

Женщина

Даниил

Первый старик

Второй старик

Тенистый сад. Жаркий летний день. 

В тени деревьев женщина отдыхает на земле, легкий сон сморил ее.

К женщине подходят два старика.

1 старик (заметив, что она спит, говорит вполголоса).  Эта женщина каждый день ходит в молельню.

2 старик (тоже разговаривает вполголоса).  Да, это она, и каждый день она заходит в наш сад.

1 старик (подходит ближе к женщине, наклоняется к ней).  Ах, как она хороша!

2 старик (тоже подходит ближе к женщине и рассматривает ее).  Ты прав, она действительно прекрасна. 

1 старик.  «Девичья красота и музыка с вином

                   Низвергнут ангела, смутив его грехом». (Рудаки)

Два старика, любуясь молодой спящей женщиной, касаются ее рук, нежно гладят.

Женщина, почувствовав чье-то прикосновение, внезапно просыпается.

Женщина (испуганно).  Кто вы такие? 

2 старик.  Не бойся нас, мы — сторожи в этом саду.

Женщина.  Что вы хотите?

1 старик.  Успокойся, женщина, ты так прекрасна, что мы поражены твоей красотой.

2 старик.  Двери сада закрыты, нас здесь никто не видит, мы совершенно одни. Побудь с нами и подари свою любовь.

Оба старика пытаются обнять женщину.

Женщина (вырывается из объятий стариков).  Прежде всего я должна хранить свою честь, и ни за что на свете не соглашусь быть с вами.

1 старик.  Если ты не дашь нам над собой власть, то мы засвидетельствуем, что ты прелюбодействовала.

2 старик.  Что с тобою был юноша, но он был сильнее нас, открыл ворота сада и убежал.

Женщина (подумав).  Нет, для меня лучше смерть, чем бесчестие.

1 старик.  Ты упряма, женщина, но тем хуже для тебя.

Оба старика поднимают шум и призывают людей.

Сходится толпа.

Один из толпы людей.  Что у вас случилось?

2 старик.  Послушайте, люди!  Мы сторожим этот сад и нашли эту женщину с юношей, который развратничал с ней, но юноша скрылся от нас и сбежал!

1 старик.  А это вот падшая женщина!

Женщина.  Не было никакого юноши!

2 старик.  Нет, был, и мы вдвоем его видели!

Один из толпы людей.  Эта женщина совершила прелюбодеяние!

Другой из толпы людей.  Она достойна смерти!

Женщина (взмолившись, подняв руки вверх).  Всемогущий Аллах знает, что я ничего не совершала дурного, в чем меня обвиняют эти старцы!  Помогите мне!

Из толпы выходит пророк Даниил.

Даниил.  Не торопитесь люди побивать ее камнями, пока не установлена истина. Я постараюсь рассудить их.

Толпа замолкает.

Итак, эти два старика утверждают, что видели как эта женщина прелюбодействовала. Я допрошу их, но допрошу каждого из них по отдельности.

Из толпы выходят двое мужчин и второго старика уводят.

Первый старик предстает перед Даниилом. 

Даниил.  Что ты видел, старик?

1 старик.  Я видел как эта женщина с юношей занимались любовью, женщину мы схватили, а юноша был сильнее нас и скрылся.

Даниил.  В каком месте сада это все произошло?

1 старик.  В восточной стороне, под грушевым деревом.

Даниил.  Хорошо, уведите его и приведите второго старика.

Из толпы выходят двое мужчин, уводят первого старика и приводят второго.

Второй старик предстает перед Даниилом. 

Даниил.  Что же ты видел, старик?

2 старик.  Я подтверждаю, что эта женщина занималась с юношей любовью.

Даниил.  В каком же месте сада это все произошло?

2 старик.  В западной стороне, под яблоней.

Даниил.  Вот вам и истина, люди,  эта женщина невиновна, а двое старцев на нее лжесвидетельствовали.

Один из толпы людей.  Благословен Аллах, который спасает надеющихся на него!

Другой из толпы людей.  Смерть лжесвидетелям!

Сцена седьмая.

Царь на троне.

Зульфия заканчивает свой рассказ.

Рядом  первый везирь.

Зульфия.  … При этом та женщина стояла, подняв голову и руки к небу, и взывала к Аллаху об избавлении. И Аллах великий низвел карающую молнию, и она сожгла обоих стариков,  и я рассказала тебе об этом, о царь, лишь для того, чтобы ты знал, что козни мужчин  также велики и каждый должен отвечать за свое содеянное.

Царь (после раздумья).  Я выслушал тебя, Зульфия, узнал о кознях мужчин и  повелеваю, что царевич должен быть казнен.

Вперед выступает первый везирь и кланяется царю.

Первый везирь.  О, повелитель, не торопись убивать своего сына, и мы надеемся, что он будет сокровищем в твоем царстве и хранителем твоего богатства. А я расскажу тебе про хитрость и коварство женщин. Дошло до меня, о царь, что один человек, из телохранителей царя, любил замужнюю женщину.  И послал он к ней однажды своего слугу с посланием, как это было между ними принято...

Сцена восьмая.

Действующие лица

Женщина

Муж женщины, купец

Служанка женщины

Господин, любовник женщины

Слуга господина

Комната в доме купца.

В комнате женщина.

Входит служанка женщины.

Служанка  женщины.  О, госпожа, к вам пришел человек, просит принять его.

Женщина.  Пусть войдет.

Служанка  женщины.  Слушаю и повинуюсь. (уходит из комнаты)

Входит слуга любовника этой женщины.

Слуга.  О, госпожа, мой господин послал меня к вам и велел передать (передает ей послание любовника)

Женщина разворачивает послание, читает.  

(прикасается и гладит руку женщины). О госпожа, какие у вас прекрасные руки! Я всегда завидовал своему господину, ведь он может обнимать вас, целовать... это, наверное, райское блаженство...

Женщина (оценивающим взглядом рассматривает слугу). Любовь не знает границ, и часто любовные стрелы поражают сердца как бедных так и богатых... А ты, я вижу, довольно милый молодой человек.

Слуга.  Я и не мечтал о таком счастье, госпожа. (обнимает женщину)

               «Если розы не нам — и шипов вместо дара довольно.

                Если свет не для нас — нам очажного жара довольно». (О.Хайям)                     

Женщина (принимает его объятия).  Ну, что ж, пожалуй, до прихода гостя, время есть.

Женщина целуется со слугой.

Раздается стук в дверь

Входит служанка женщины.

Служанка  женщины.  К вам господин пришел.

Женщина (оттолкнув от себя слугу, обращается к служанке).  Проводи его в подвал. (показывает на слугу) и приглашай в дом господина.

Служанка женщины и слуга уходят из комнаты.

Появляется господин.

Господин (склонившись в поклоне).  Я посылал к вам своего слугу.

Женщина.  Он передал мне ваше послание... довольно милый, приятный человек...

Господин.  Да... а мне он кажется, что плут... не стоит говорить о нем. (подходит к женщине, берет ее за руку)  «Горе сердцу, которое льда холодней

                            Не пылает любовью, не знает о ней,

                            А для сердца влюбленного — день проведенный

                            Без возлюбленной, - самый пропащий из дней». (О.Хайям)

Женщина.  О, мой господин, как сладко ты поешь.

Господин (обнимает женщину).  То мое сердце  пылает любовью к тебе, красавица моя! 

Женщина целуется с господином.

Раздается стук в дверь.

Входит служанка женщины.

Служанка  женщины.  Ваш муж вернулся, госпожа. (уходит из комнаты)

Женщина и пришедший господин в волнении ходят по комнате.

Господин.  Что? Что мне делать?

Женщина (после некоторого раздумья).  Обнажи меч свой, и ругай меня на чем свет стоит!

Господин обнажает свой меч и становится возле женщины.

В комнату входит муж женщины.

Господин (кричит на женщину). О женщина, небо покарает тебя, за то что ты лжешь! Да обрушатся все напасти  на твой дом! И пусть всемогущий Аллах отвратит от тебя свою милость!  (увидев вошедшего мужа, вкладывает меч в ножны и уходит из комнаты)

Муж (очень удивленный).  Почему этот мужчина так ругал тебя?

Женщина.  Благословен тот час, когда ты пришел! Ты освободил правоверную душу от смерти.

Муж.  Да что случилось?

Женщина.  Дело в том, что когда я сидела и пряла, вдруг вбежал ко мне юноша,   задыхающийся от страха смерти, а тот человек, обнажив меч, преследовал его. И юноша упал передо мной, целуя мне  руки и ноги, и сказал: «О госпожа, освободи меня от того, кто хочет меня убить безвинно!»  И я спрятала его у нас в подвале. И, увидав, что тот человек вошел с обнаженным мечом, я стала отрицать, когда он спросил о юноше, и человек начал бранить меня, как ты видел. Слава Аллаху, который привел тебя ко мне!

Муж.  Прекрасно то, что ты сделала, о женщина. Награда тебе у Аллаха, и да возместит он тебе за твой поступок благом! А я сейчас же пойду и освобожу бедного юношу.

Женщина.  Ты, наверное, очень устал после дальней дороги, позволь, я схожу сама в подвал и приведу этого юношу.

Муж.  Нет, жена, после этого случая, когда незнакомый мужчина угрожал тебе мечом, и ты едва осталась жива, я  схожу сам и приведу этого несчастного юношу.

 Муж женщины выходит за юношей, женщина в волнении ходит  по комнате.

Затем  появляются  муж и слуга, которого он вывел из подвала.

Слуга (испуганный, чуть не плача).  О господин, прошу меня простить... просто попутал бес... и я случайно оказался в вашем доме...

Муж.  Я не пойму, почему он все время извиняется и говорит, что его попутал бес?(обращаясь к слуге).  Отдохни душою, и ничего не бойся.  Этот человек, который гнался за тобой,  и хотел тебя убить, больше не вернется в этот дом.

Женщина.  Он несчастный так испугался, что все забыл. (обращаясь к слуге). Вспомни, за тобой гнался человек, который хотел тебя убить и ты вбежал в наш дом с мольбой о помощи.  И я спрятала тебя в подвале от этого страшного человека.

Слуга (с недоумением смотрит на женщину).  Да, от страха я все забыл, но теперь вспомнил... Да, воздаст тебе Аллах, женщина, за то что ты спасла безвинного, и будет благословенен тот миг, когда твой муж вернулся домой!

Муж женщины, обнявшись со слугой  выходят из комнаты 

Сцена девятая.

Царь на троне.

Первый везирь заканчивает свой рассказ.

Рядом  невольница Зульфия.

Первый везирь … Знай же, о царь, что это — одна из женских козней, и берегись полагаться на их слова. 

Царь (после раздумья). Да, козни женщин  велики, и я решил помиловать своего сына.

Голос за сценой.

А когда наступил третий день, невольница Зульфия подошла к царю, поклонилась ему и сказала.

Зульфия.   О, царь, накажи своего сына и не обращай внимания на слова твоего везиря. Я докажу тебе, что мужчины коварнее женщин и расскажу о сыне царя персов и прекрасной царевне. 

Царь.  А что же у них произошло?

Зульфия.  Дошло до меня также, о царь, что однажды была девушка из дочерей царя, которой не было равной по красоте, и никто так не отнимал разум у мужчин, как она, и было ей имя ад-Датма.  И многие сыновья царей сватались к ней, но она говорила: «На мне женится только тот, кто меня покорит в пылу битвы, а если я его одолею, то возьму его коня и оружие и одежду. И царские сыновья приходили к ней со всех мест, далеких и близких, но она одолевала их. И прослышал о ней сын одного из царей персов, по имени Бахрам, и направился к ней, покрыв далекое расстояние.  И взял  он с собой деньги и коней, людей и драгоценности из царских сокровищ. И сошлись они в битве, долго  бились, и царевна нашла в царевиче храбрость и доблесть, которых не видала у других. И она испугалась, что царевич  одолеет ее, и открыла лицо свое, и вдруг оказалось, что оно светит ярче месяца, и когда царевич взглянул на нее, он растерялся, и его сила ослабла, и исчезла решимость. А царевна, увидав это, понеслась на него и сорвала его с седла и победила,  взяла его коня и оружие и одежду и отпустила. После этого царевич несколько дней не прикасался ни к пище, ни к питью и не спал от огорчения, любовь к девушке овладела его сердцем. И чтобы достичь своей цели царевич придумал хитрость,  притворился дряхлым стариком и направился в сад царевны...

Сцена десятая.

Действующие лица

Царевич Бахрам

Царевна ад-Датма

Первая невольница

Вторая невольница

Садовник

Сад царевны.

В саду садовник царя.

Входит царевич Бахрам, нарядившийся дряхлым стариком, опирается на палку.

Царевич Бахрам.  Да продлит твои дни  великий Аллах, добрый человек!

Садовник.  Да пребудет и на тебе милость Аллаха, кто ты, чужеземец?

Царевич Бахрам.  Я пришел в ваш город из далеких стран, и с юности и до сей поры  обрабатывал землю и следил за садом.

Садовник.  Мне как раз нужен такой человек, который может работать в саду. Наша   царевна, сама как дивная роза, очень любит  цветы, а за ними нужно очень умело ухаживать.

Царевич Бахрам.  В моем родном городе был большой цветущий сад, и я ухаживал за ним, так что твоя госпожа  будет довольна моей работой.

Садовник.  Хорошо, можешь оставаться у нас и работать в саду. (уходит)

Царевич Бахрам призывает своего слугу (хлопает в ладоши)

Входит слуга, подает ему украшения, которые царевич раскладывает под деревом.

Слуга уходит, царевич садится под деревом.

Входят царевна ад-Датма со своими невольницами, прогуливаются по саду, 

затем подходят к царевичу Бахраму.

Первая невольница (любуясь украшениями).  О, чужеземец, что ты делаешь с этими украшениями и зачем ты их разложил под деревом?

Царевич Бахрам.  Вы все очень прекрасны и я хочу жениться на любой из вас, а взамен она получит  мои украшения.

Царевна ад-Датма и ее невольницы смеются над словами царевича Бахрама.

Вторая невольница.  О, чужеземец, ты весь трясешься от старости, что же ты станешь делать, когда женишься?

Царевич Бахрам.  Да, я стар и слаб... я поцелую свою жену один раз и тотчас разведусь с нею.

Царевна ад-Датма.  Хорошо, старец, я выдам за тебя замуж вот эту девушку. (показывает на первую невольницу)

Царевич Бахрам поднимается, опираясь на палку, подходит к первой невольнице, 

целует ее и отдает ей свои украшения. Все смеются над царевичем и уходят.

Царевич Бахрам вновь призывает своего слугу (хлопает в ладоши)

Входит слуга, подает ему новые украшения, которые царевич раскладывает под деревом 

Слуга уходит, и царевич вновь садится на прежнее место.

Голос за сценой.

А когда наступил следующий день, девушки вновь вошли в сад и увидели царевича...

Входят царевна ад-Датма со своими невольницами, прогуливаются по саду, 

затем подходят к царевичу Бахраму.

Вторая невольница (любуясь украшениями).  О, старец, сегодня украшений больше чем вчера, что ты собираешься делать с ними?

Царевич Бахрам.  Я  вновь женюсь на любой из вас, и избранница моя получит эти украшения.

Царевна ад-Датма.  Я отдам тебе в жены вот эту девушку. (показывает на вторую невольницу)

Царевич Бахрам поднимается, опираясь на палку, подходит ко второй невольнице, 

целует ее и отдает ей свои украшения. Все смеются над царевичем и уходят.

Царевич Бахрам вновь призывает своего слугу (хлопает в ладоши)

Входит слуга, подает ему новые украшения, которые царевич раскладывает под деревом 

Слуга уходит, и царевич вновь садится на прежнее место.

Голос за сценой.

А когда наступил следующий день, царевна ад-Датма вышла из своего жилища одна, приняв облик невольницы, и скрываясь, пришла к старцу.

Входит царевна ад-Датма, завернувшись в покрывало.

Царевна ад-Датма (обращаясь в зал).  Какие украшения он дарит моим невольницам, а я ведь имею больше всех прав на это... А что, если я соглашусь выйти за него замуж, ведь он уже древний старик, и я не боюсь его... и всего лишь один поцелуй. (подходит к царевичу Бахраму)

Царевна ад-Датма.  О, старец, я — дочь царя, ты хочешь на мне жениться?

Царевич Бахрам.  С любовью и удовольствием!

Царевна ад-Датма.  И все эти украшения будут мои?

Царевич Бахрам.  Да, прекрасная царевна!

Царевна ад-Датма (вздохнув). Ну что ж, старец, я согласна стать твоей женой.

Царевич Бахрам поднимается, опираясь на палку, подходит к царевне ад-Датма 

и страстно долго целует ее. 

Царевна ад-Датма (удивленная страстным поцелуем).  Ты не похож на старца. Кто ты?

Царевич Бахрам.  Разве ты не узнаешь меня? 

Царевна ад-Датма.  Нет, чужеземец.

Царевич Бахрам.  Я — Бахрам, сын царя персов, которого ты победила силою своей красоты. 

Царевна ад-Датма.  Прости меня, царевич, но когда мы с тобой сражались, я  увидела твою храбрость и доблесть, и испугалась, что ты одолеешь меня, и открыла лицо свое.

Царевич Бахрам.  А я увидал твое лицо, и вдруг оказалось, что оно прекрасно и светит ярче месяца, и любовь овладела моим сердцем. Я удалился от родных и своего царства,  изменил облик свой,  и все это ради тебя!

Царевна ад-Датма.  Твоя любовь, царевич, покорила меня... и я согласна стать твоей женой и уехать с тобой.

Царевич Бахрам обнимает и нежно целует царевну ад-Датму. 

Сцена одиннадцатая.

Царь на троне. 

Зульфия заканчивает свой рассказ.

Рядом  первый везирь.

Зульфия.  … И они сговорились, что этой ночью отправятся, и сели на лучших коней и поехали под покровом ночи, и не наступило еще утро, как они уже пересекли дальние страны. И они ехали до тех пор, пока не прибыли в страну персов. А затем, через несколько дней, царь персов послал к отцу царевны роскошные подарки и написал ему письмо, в котором указывал, что его дочь находится у него, и требовал ее приданого. Прочитав письмо, отец царевны призвал судью и свидетелей, написал брачный договор своей дочери с царевичем, послал ее приданое, и персидский царевич жил с ней долго, пока не разлучила их смерть.  Смотри же, о царь, каковы козни мужчин против женщин! А я не откажусь от своего права и молю тебя наказать твоего сына.

Царь (после раздумья).  После твоего рассказа, Зульфия, я узнал про козни мужчин  и  повелеваю, что царевич должен быть казнен.

Вперед выступает первый везирь и кланяется царю.

Первый везирь.  Да укрепит Аллах царя и  поддержит его! О царь, помедли в том деле, на которое ты решился, ибо разумный не делает дела, не посмотрев каковы его последствия. Дошел до меня, о царь, рассказ о кознях женщин.

Царь.  А что до тебя дошло?

Первый  везирь.  Дошло до меня, что была одна  красивая женщина. И  увидали ее какие-то юноши соблазнители, и привязался к ней один из них и полюбил ее великою любовью. А эта женщина никак не отвечала на его ухаживания.  И случилось, что  муж ее уехал однажды в какую-то страну, и юноша стал каждый день по многу раз посылать к женщине послания, но она ему не отвечала. И юноша отправился к одной старухе, жившей поблизости, и начал жаловаться на любовь, которая его поразила, и на страсть к этой женщине. Выслушав его, старуха обещала помочь, и когда настало утро, старуха пошла к той женщине и завязала с ней  знакомство, и стала заходить к ней каждый день. А у старухи той была собака, и в какой-то день старуха взяла много перцу и жиру и накормила ее. И когда собака поела, у нее стали слезиться глаза от острого перца...

Сцена двенадцатая.

Действующие лица

Женщина

Муж женщины

Старуха

Комната в доме женщины. Женщина прохаживается по комнате.

Появляется старуха со своей собакой (возможно маленькая собака, которую она держит на руках)

Женщина (посмотрев на собаку).  О матушка, почему эта собака плачет?

Старуха.  О дочка, у нее удивительная история. Это была женщина, моя подруга, которая отличалась красотой и совершенством, и однажды  один юноша  почувствовал к ней сильную любовь и страсть. И он посылал к ней много раз свои послания, надеясь, что она смягчится  и пожалеет его, но она каждый раз отказывалась, а я советовала ей и говорила: «О женщина, будь с ним поласковей и пожалей его!», - но она не приняла моего совета. И когда терпение этого юноши лопнуло, он пожаловался кому-то из своих друзей, и те устроили с ней колдовство и переменили ее человеческий образ на образ собаки. И когда это произошло, она пришла ко мне ласкаться и целовать мне ноги и руки, плача и рыдая. И когда я увидела эту женщину в таком положении, я  пожалела и оставила ее у себя. И вот она такая, как есть, и всякий раз, как она вспоминает о том, что было с ней прежде, она горько плачет.

Женщина (в страхе).  О матушка, клянусь Аллахом, ты напугала меня этим рассказом!

Старуха.  Чего же ты боишься?

Женщина.  Один красивый юноша увлекся любовью ко мне и несколько раз ко мне присылал, а я отказывалась, и теперь боюсь, что мной случится та же история, что и с этой женщиной.

Старуха.  Я тоже очень боюсь за тебя, о дочь моя! Я надеюсь, что всемогущий Аллах не допустит того, чтобы ты превратилась в какую-то собаку и потом жалела бы об этом всю жизнь.  

Женщина. Ты должна мне в этом помочь, матушка, и небо возблагодарит тебя!

Старуха.  Хорошо, дочь моя, я постараюсь помочь тебе, скажи, где он живет?

Женщина.  К сожалению, я не знаю этого, матушка.

Старуха.  Ну, расскажи мне, каков он, и я приведу его к тебе.

Женщина.  Он всегда ходит в толпе с юношами и среди них он главный заводила. Ты узнаешь его, как только встретишь этих юношей, он высок и строен, как кипарис.

Старуха.  Как жаль, что я не знаю этого юношу, но ради тебя я пойду и найду его. (уходит из комнаты)

Голос за сценой.

И выйдя от женщины, старуха пошла к юноше и сказала ему: «Успокой свою душу, я сыграла шутку с той женщиной. Завтра, в час пополудни, приходи и стой в начале улицы, пока я не приду. Я возьму тебя, и мы пойдем в ее жилище, и ты повеселишься у нее остаток дня и всю ночь». И юноша обрадовался и дал старухе два динара и сказал: «Когда я удовлетворю свою страсть, я дам тебе десять динаров».

Вновь появляется старуха. 

Старуха.  Я познакомилась с этим юношей и поговорила о тебе, и увидела, что он очень сердится и намерен тебе навредить, и я все время уговаривала его простить тебя и прийти завтра после  призыва на полуденную молитву.

Женщина (обрадовавшись).  И он согласился!

Старуха.  Да, он завтра придет, но каких трудов мне это стоило?

Женщина.  О матушка, если его сердце успокоится и он придет ко мне в полдень, я дам тебе десять динаров.

Старуха.  Завтра я  приведу его в твой дом, а ты  к этому времени приготовь обед получше, принарядись и надень самое дорогое, что у тебя есть. (уходит из комнаты)

Голос за сценой.

И когда наступил следующий день женщина принялась готовить различные кушанья и  тщательно наряжаться. А что до старухи, то она вышла и стала поджидать юношу в условленном месте, но тот не  пришел. И тогда старуха сказала про себя: «Что делать? Неужели еда, которую она приготовила, и деньги, которые она мне обещала, погибнут напрасно?  Нет, я не дам этой хитрости пропасть даром, а поищу кого-нибудь другого и приведу к ней!»  И когда она так ходила по улице, вдруг увидела красивого и прекрасного мужчину, со следами путешествия на лице,  подошла к нему,  приветствовала его и спросила: «Не желаешь ли ты кушаний и напитков и готовой для тебя женщины?  «А где это?» - спросил человек. И старуха ответила: «У меня, в моем доме». И человек пошел со старухой, а та не знала, что он — муж той женщины.

Вновь появляется старуха с мужчиной.

Старуха.  Входи, входи, добрый человек, тебя здесь так ждут, так готовились.

Следует немая сцена, мужчина поражен тем, что пришел к себе домой, 

женщина в еще большой степени удивлена, что старуха привела к ней собственного мужа.

Первая молчание нарушает женщина.

Женщина (кричит на мужа).  О неверный, как ты  смеешь меня обманывать!  Когда я услышала о твоем приезде, я решила испытать тебя с помощью этой старухи. Теперь я хорошо знаю, каковы твои дела, и ты нарушил обет, который мы дали друг другу.  Я до сих пор думала, что ты чист, но сегодня увидела тебя своими глазами с этой старухой, и ты готов идти  к распутным женщинам! (снимает с ноги башмак и начинает им бить своего мужа)

Муж.  Я клянусь тебе, жена, что я никогда в жизни тебя не обманывал!... И ничего не делал того, в чем  ты меня подозреваешь!

Женщина продолжает бить мужа.

Клянусь Аллахом всемогущим, прошу тебя, поверь мне!

Женщина (отбросив башмак, бьет мужа рукой по щеке).  Я не могу простить тебя, что ты ходишь к  распутным женщинам!...(делает знак старухе) 

 Старуха подходит и удерживает руку бьющей женщины, успокаивает ее.

Женщина постепенно приходит в себя, буря миновала.

Муж (целует старухе руки).  Да воздаст тебе Аллах великий своим благом за то, что ты успокоила жену и не оставила меня в беде!

Старуха (удивляясь хитрости женщины).  Да будет благословенна вовек наша женская мудрость!

Сцена тринадцатая.

Царь на троне.

Первый везирь заканчивает свой рассказ.

Рядом невольница Зульфия.

Первый везирь … Вот, о царь, один из примеров коварства женщин, их хитростей и козней.

Царь (после раздумья). Выслушав тебя, везирь, я вижу коварство женщин и отказываюсь от казни своего сына.

Голос за сценой.

Но когда наступил четвертый день, невольница Зульфия подошла к царю, поклонилась ему и сказала.

Зульфия.   О, царь, окажи мне справедливость, накажи своего сына. Твой везирь  говорит о моих кознях  и коварстве, но нет в мире никого коварнее везирей. Разве не слышал ты  рассказ о царе Персии и жене рыбака.

Царь.  А что произошло между ними, о Зульфия?

Зульфия.  Дошло до меня, что однажды царю Персии принесла жена рыбака пойманную рыбу. И царю очень понравилась эта рыба...

Сцена четырнадцатая.

Действующие лица

Царь Персии

Везирь царя

Жена рыбака

Приемные покои царя Персии.

Царь на троне, возле него везирь.

Перед царем жена рыбака, склонившаяся в глубоком поклоне.

Царь Персии.  О, женщина, мне сегодня понравилась твоя рыба, которую ты принесла к нам во дворец. (приказывает  везирю)  Выдай ей четыре тысячи дирхемов. 

Везирь отсчитывает и подает деньги жене рыбака, та, взяв деньги, уходит.

Везирь.  О царь, я думаю, что мы не совсем правильно поступили, отдав ей за рыбу четыре тысячи дирхемов.

Царь Персии.  А почему ты так думаешь?

Везирь.  Потому что, если ты после этого дашь кому-нибудь из своих слуг такое количество денег, он сочтет это ничтожным и скажет: «Он дал мне столько же, сколько  и жене рыбака».  А если ты дашь меньше, он скажет: «Он меня презирает и дал мне меньше, чем жене рыбака».  

Царь Персии (после некоторого раздумья).  Ты прав, мой везирь, но плохо, когда царь берет обратно подаренное. 

Везирь.  О повелитель, я дам тебе совет, как нам получить подарок обратно. 

Царь Персии.  Если совет твой будет мудрым, я послушаюсь тебя.

Везирь (после некоторого раздумья).  Нам надо вновь позвать жену рыбака и спросить ее: «Эта рыба самец или самка?»  И если скажет она: «Самец», - ответь ей: «Мы хотели самку». А если скажет она: «Самка», - ответь ей: «Мы хотели только самца».

Царь Персии.  Ты это хорошо придумал! (кричит) Эй, стража!

Входит стражник, склоняется в поклоне.

Верните во дворец жену рыбака.

Стражник, склонившись в поклоне, выходит.

Появляется жена рыбака.

Царь Персии.  О женщина, мы хотели спросить у тебя, эта рыба, которую ты нам принесла во дворец, самец или самка?

Жена рыбака (склонившись в поклоне).   О царь, эта рыба двуполая — не самец и не самка.

Царь Персии (довольный ее мудрому ответу, приказывает  везирю)  Выдай ей еще четыре тысячи дирхемов.

Везирь  вновь отсчитывает и подает деньги жене рыбака, та, взяв деньги, собирается уходить, 

но теряет одну монету, которая падает на пол. Жена рыбака, подняв упавшую монету, уходит. 

Везирь.  О царь, видел ли ты жадность этой женщины? Когда у нее выпал один дирхем, ей нелегко было оставить его, чтобы потом кто-нибудь из твоих слуг поднял эту монету.

Царь Персии.  Ты прав, мой везирь, эта женщина несомненно жадная. (кричит) Эй, стража! 

Вновь входит стражник, склоняется в поклоне.

Верните вновь во дворец жену рыбака.

  Стражник, склонившись в поклоне, выходит.

Вновь появляется жена рыбака.

Царь Персии.  О женщина, мы с везирем видели твою жадность. Ведь ты, получив от нас много денег, нагнулась и подняла с пола один упавший дирхем.

Жена рыбака (склонившись в поклоне).   Да продлит Аллах твой век, о царь! Я подняла этот дирхем с земли не потому, что он был для меня значителен.  Нет, я потому подняла его с земли, о великий царь, что на одной из его сторон — изображение царя, а на другой стороне — его имя.  Я боялась, что кто-нибудь из людей наступит на него, не зная этого, и этим будет оскорблено имя царя и его изображение, а с меня взыщется за этот грех. 

Царь Персии.  О женщина, мне по душе твои мудрые ответы! (приказывает  везирю)  Выдай ей  еще четыре тысячи дирхемов. 

Везирь вновь отсчитывает и подает деньги жене рыбака, и она уходит.

Послушавшись тебя сегодня, мой везирь, я с каждым своим дирхемом потерял еще два.

Сцена пятнадцатая.

Царь на троне.

Зульфия заканчивает свой рассказ.

Рядом  первый везирь.

Зульфия.  … И все это произошло с царем Персии. И я рассказала это тебе, о царь, только для того, чтобы ты знал, что и у везирей часто бывают глупые советы.

Царь (после раздумья).  Я послушаюсь тебя, Зульфия,  и  повелеваю  царевича  завтра казнить.

Вперед выступает первый везирь и кланяется царю.

Первый везирь.  О царь, великий саном, не торопись убивать своего сына! Нередко за поспешностью следует раскаяние, и я боюсь, что ты будешь раскаиваться, как тот человек, который  поступил опрометчиво и пребывал потом всю жизнь в печали.

Царь.  А как это было, о везирь?

Первый везирь.  Дошло до меня, о царь, что был один человек из родовитых и благоденствующих, и были у него деньги и слуги, рабы и поместья, и умер, и оставил маленького сына. И когда мальчик вырос, он стал проявлять непомерную щедрость и раздавал  и истратил деньги, которые оставил ему отец, и так обеднел, что стал работать вместе с другими. И  провел он таким образом год.  И  когда, в один из дней, он сидел у стены, поджидая, что кто-нибудь наймет его, вдруг приблизился к нему человек, прекрасный и лицом и одеждой, и предложил ему работу...

Сцена шестнадцатая.

Действующие лица

Человек

Юноша

Покои богатого дома, огромный зал.

В глубине сцены небольшая дверь.

Входят юноша и человек, который его нанял.

Человек.  О дитя мое, со мной десять старцев в этом доме, и нет у нас никого, кто бы исполнял наши просьбы. Ты будешь прислуживать нам, и будет тебе то благо и те деньги, которые достанутся от нас, и может быть, Аллах вернет тебе через нас счастье.

Юноша (поклонившись).  Слушаю и повинуюсь.

Человек.  Ты, я вижу, человек благоразумный, но у меня есть одно условие к тебе.

Юноша.  А какое твое условие, о господин?

Человек.  О дитя мое, ты будешь жить в этом доме и должен скрывать наши тайны, а когда увидишь, что мы плачем, не спрашивай о причинах нашей печали. 

Юноша.  Если вам так угодно, я клянусь, что буду скрывать все ваши тайны и никогда не спрошу о причине вашего плача.

Человек.  О дитя мое, вот сундук, в котором тридцать тысяч динаров. (показывает на стоящий в зале сундук)  Трать на нас и на себя из этого сундука должным образом, пользуясь нашим доверием, и помни, что я тебе говорил.

Юноша (поклонившись).  Слушаю и повинуюсь.

Голос за сценой.

И он тратил на старцев деньги в течение многих дней и ночей, и потом один из них умер, и его товарищи взяли его обмыли, завернули в саван и похоронили в саду за домом, и так смерть не переставала брать одного за другим, пока не остался тот старец, который нанял  этого юношу.  И они с юношей прожили в этом доме еще несколько лет, а потом старец заболел.

Юноша.  О господин, я служил вам в течение двенадцати лет, и был вам предан  и ревностно прислуживал, как только мог.

Человек.   Да, дитя мое, ты верно прислуживал нам, пока не умерли эти старцы, а теперь я слышу собственную смерть.

Юноша.  О господин мой, ты в опасности, и я прошу тебя, расскажи, в чем причина  вашего плача?

Человек.  О дитя мое, тебе в этом нет никакой нужды. Я просил Аллаха великого, чтобы он никому не посылал такие испытания, что пришлись на мою долю. Но если ты захочешь спастись от нашей печали, не открывай вон той двери, (показывает рукой на дверь)  а если ты ее откроешь, то узнаешь тогда причину нашего плача и будешь раскаиваться, но раскаяние твое окажется  поздним и бесполезным. (уходит из зала)

Голос за сценой.

И  затем болезнь старца увеличилась, и он умер, и юноша обмыл его своей рукой и завернул в саван и зарыл старца возле товарищей его. И юноша продолжал находиться в этом доме, размышляя о том, что случилось со старцами. И в один из дней он раздумывал о словах старца, который завещал ему не открывать тайной двери, и вдруг пришло ему желание взглянуть на эту дверь. (юноша подходит к тайной двери, рассматривает ее).  И душа его стала соблазнять юношу открыть дверь, и он удерживался семь дней, но на восьмой день душа одолела его.

Юноша (вновь приблизившись к двери, восклицает).  Обязательно открою дверь и посмотрю, что со мной из-за этого произойдет! Приговора Аллаха великого и судьбы не отвратить ничем, и никакое дело не случится, если не по воле его.(открывает дверь и входит  в нее)

Сцена семнадцатая.

Действующие лица

Человек

Царица

Свита царицы

Огромный зал дворца.

В зале царица на престоле, на лице царицы покрывало, рядом  ее свита.

В глубине сцены небольшая дверь.

Голос за сценой.

И, открыв дверь, он увидел узкий проход, и он  пошел по нему и шел часа три, и вдруг вышел на берег большого потока. И юноша удивился этому, и вдруг большой орел спустился по воздуху и поднял этого юношу в когтях и летел с ним между небом и землей, пока не прилетел на остров посреди моря. И он бросил юношу на этом острове и улетел, а юноша не знал, куда ему направиться. И  вдруг в один из дней заблестели на море паруса судна, и оно подплыло к острову. Команда судна состояла из прекрасных девушек, которые взяли с собой юношу и привезли в свой  город, где были великолепные дворцы и сады, широкие каналы и улицы. Во дворце юношу встретила царица.

В зал дворца входит юноша и склоняется в глубоком поклоне.

Царица. О юноша, ты я вижу явился к нам издалека, а великий Аллах указывает нам, что мы должны быть гостеприимны к гостям. (поднимает с лица покрывало)  Знай, что я царица этой земли, и все воины, которых ты видел — женщины, и нет среди них мужчин. А мужчины  в нашей стране работают, возделывают землю, строят города. Что же касается женщин, то они — судьи и вельможи, обладатели должностей и воины. 

Юноша (удивленный).  О прекрасная царица, в нашей стране, откуда я родом, обычно мужчины правят миром, а женщины их во всем слушают.

Царица.  Так было и у нас, но с некоторых пор мужчины наши обленились, стали неспособны ни к военной, ни к государственной службе, пришлось нам, женщинам заниматься этими делами. 

Юноша (еще больше удивляясь).  Воистину неисповедимы пути Аллаха!

Царица.  О юноша, покинув родные края, тебе кажутся странными наши обычаи.     Я хочу, чтобы ты остался в нашей стране и, может быть, здесь найдешь свое счастье.

Юноша (поклонившись).  Слушаю и повинуюсь, о прекрасная царица.

Царица.  После смерти моей матери я правлю этой страной, но никак не могу  найти себе достойного супруга. Согласен ли ты, чужеземец, чтобы я стала твоей женой?

Юноша (глубоко поклонившись). О госпожа моя, мне почему-то кажется, что это все чудесный сон, но разве мог я надеяться даже в самом смелом сне, что я стану твоим мужем?  Я ничтожней слуг, которые тебе прислуживают.

Царица.  Все эти слуги, которые находятся во дворце — женщины, а они не воспламенят моего сердца.

Юноша (поклонившись)  Если такова воля твоя, я согласен, прекрасная царица.

Царица.  Отныне, все то, что ты видишь здесь перед собой, все твое, распоряжайся этим, как тебе заблагорассудится, кроме вон той двери, (показывает на дверь)  не открывай ее. Если ты откроешь ту дверь, то будешь раскаиваться, но раскаяние не принесет тебе тогда облегчения.

Юноша (поклонившись). Да будет так.

Царица.  Повелеваю, нашему везирю!

 Везирь склоняется в глубоком поклоне.

 Заключить брачный договор, и глашатаям объявить всему народу о нашей свадьбе!

Раздается нежная мелодия и исполняется восточный танец.

Заканчивается танец, все уходят со сцены, остается только один юноша.

Голос за сценой.

Свадьбу юноши с царицей  весело и долго праздновали все жители той страны. И юноша, став мужем прекрасной царицы, прожил с ней  семь лет в приятнейшей и счастливейшей жизни. Но однажды, в один из дней, он вспомнил о тайной двери.

Юноша (подходит к тайной двери).  Наверное, за этой дверью еще больше богатых сокровищ, чем те, что я видел здесь,  и потому жена запретила мне ее открывать. (открывает дверь и входит в нее)

Сцена восемнадцатая.

Царь на троне.

Первый везирь заканчивает свой рассказ.

Рядом  невольница Зульфия.

Первый везирь. … И вдруг за этой дверью оказалась та же самая птица, которая ранее унесла его на остров посреди моря, и схватила его, пролетела с ним между небом и землей и потом опустила его в том месте, откуда она его похитила, и скрылась. И он пробыл на берегу моря два месяца, и захотелось ему вернуться к жене, ведь он помнил, какое он видел  прежде счастье, и стал плакать и рыдать.  И когда, в одну из ночей, он не спал и печально раздумывал, вдруг раздался голос невидимый: «Как велики были наслаждения! Не бывать тому, чтобы вернулось к тебе то, что миновало! Умножь свои печали!»  И, услышав это, юноша перестал надеяться, что встретит царицу и вернется то счастье, которое он знал.  А затем он вошел в тот дом, где были старцы, и понял, что с ними произошло, и в чем была причина их плача.  И юношу охватила печаль и забота, и он вошел в ту залу и все время плакал и рыдал, пренебрегая едой и питьем, и он умер, и его похоронили рядом с теми старцами. Знай же, о царь, что торопливость не похвальна, и она вызывает только раскаяние. Вот я даю тебе такой совет.

Царь (после раздумья). Да, торопливость в любом деле неразумна, я послушаюсь тебя, везирь, и откажусь от казни моего сына.

Занавес.

ВТОРОЕ   ДЕЙСТВИЕ.
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